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जित्त मतं्रालय 

(रािस्ट्ि जिभाग) 

अजधसचूना 

नई दिल्ली, 7 फरिरी, 2024 

(आय-कर) 

 का.आ. 566(अ).— िबदक, करों के संबंध में िानकारी के आिन-प्रिान के जलए भारत गणराज्य की सरकार और 

समोआ की सरकार के बीच दिनांक 12 माचच, 2020 को, िैसा दक इस अजधसूचना के अनुबंध में जनधाचररत ह ै(इसके बाि 

इसे “समझौते” के रूप में संिर्भचत दकया िाएगा), आजपया, समोआ में एक समझौता संपन्न दकया गया था;  

 और, िबदक, उक्त समझौता इस समझौते के अनुच्छेि 12 के पैरा 1 और 2 के अनुसार उक्त समझौते को लागू करन े

के जलए संजििाकारी राज्यों की अपनी-अपनी जिजधयों द्वारा अपेजित प्रदियाओं के पणूच होन ेकी अजधसूचनाओं के बाि की 

जतजथ होते हुए, दिनांक 12 जसतंबर, 2023 से प्रभािी हुआ, 

 और, िबदक, उक्त समझौते के अनुच्छेि 12 के पैरा 2 में यह व्यिस्ट्था ह ैदक यह समझौता इसके प्रभािी होने की 

जतजथ के पश्चात तत्काल प्रभाि से लाग ूहो िाएगा, 

 अब, अतः, आयकर अजधजनयम, 1961 (1961 का 43) की धारा 90 की उप-धारा (1) द्वारा प्रित्त िजक्तयों का 

प्रयोग करत ेहुए, कें द्रीय सरकार यह अजधसूजचत करती ह ैदक उक्त समझौते से सभी प्रािधान, िैसा दक इसके साथ संलग्न ह,ै 

भारत संघ में प्रभािी हो िाएगें। 
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अनचु्छेिक 

“भारत गणराज्य की सरकार  

एि ं 

समोआ की सरकार  

के बीच  

करों के सबंधं में  

सचूनाओं के आिान-प्रिान पर करार। 

भारत गणराज्य की सरकार एिं समोआ की सरकार, करों के संबंध में सूचनाओं के आिान-प्रिान को सुगम बनान े

की इच् छुक होकर, इस प्रकार सहमत हुई हैं: 

अनचु् छेि 1 

करार का उदे्दश्य और िते्र 

संजििाकारी पिों के सिम प्राजधकारी सूचनाओं के आिान-प्रिान के माध् यम से सहायता उपल्ध कराएंगे, िो दक 

इस करार के अंतगचत आने िाल ेकरों के संबंध में संजििाकारी पिों के घरेल ूकानूनों के प्रिासन एिं प्रितचन हतेु व्यिहायच रूप 

से सुसंगत हैं। ऐसी सूचनाओं में िह िानकारी िाजमल होगी िो ऐसे करों के जनधाचरण, मलू्यांकन और िसूली, कर िािों की 

िसूली और प्रितचन अथिा कर मामलों की िांच-पड़ताल या अजभयोिन के जलए व् यिहायच रूप से सुसंगत हो। इस करार के 

उपबंधों के अनुसार सूचनाओं का आिान-प्रिान दकया िाएगा। प्रार्थचत पि के काननूों अथिा प्रिासजनक प्रथा द्वारा व्यजक्तयों 

को प्राप्त कराए गए अजधकार और रिोपाय उस सीमा तक प्रयोज्य रहेंग ेिहां तक दक िे सूचनाओं के प्रभािी आिान-प्रिान 

में अनुजचत रूप से बाधा न डाल ेअथिा उसे जिलजबबत न करें। 

अनचु् छेि 2  

िते्राजधकार 

इस करार के अनुसार सूचनाओं का आिान-प्रिान इस बात पर ध् यान दिए जबना दकया िाएगा दक ‍ या िह व् यजक्त 

जिससे सूचनाएं संबंजधत हैं अथिा जिसके पास सूचनाएं रखी गई हैं, िह संजििाकारी पि का जनिासी ह।ै दफर भी, प्रार्थचत 

पि ऐसी सूचनाएं उपल्ध कराने के जलए बाध् य नह  ह ैिो न तो उसके प्राजधकाररयों के पास ह ैऔर न ही उन व्यजक्तयों के 

पास अथिा जनयंत्रण में ह,ै िो उसके प्रािेजिक िेत्राजधकार में हैं। 

अनचु्छेि 3  

िाजमल कर 

1.  िे कर, िो इस करार के अध् ययीन हैं: 

क)  भारत में केन्‍द द्र सरकार अथिा रािनैजतक उप प्रभाग अथिा स्ट् थानीय प्राजधकरणों द्वारा लगाए गए प्रत्यके 

प्रकार एिं जििरण के कर इस पद्धजत पर ध् यान दिए जबना दक िे दकस तरह िसूले गए हैं; 

ख)  समोआ के जलए, केन्‍द द्रीय/संघीय सरकार अथिा रािनैजतक उप प्रभाग अथिा स्ट् थानीय प्राजधकरणों द्वारा 

लगाए गए प्रत्येक प्रकार एिं जििरण के कर इस पद्धजत पर ध् यान दिए जबना दक िे दकस तरह िसूले िाते हैं। 

2.  यह करार, जिद्यमान करों के अजतरर‍ त अथिा उनके स्ट्थान पर इस करार के हस्ट्तािररत होने की तारीख के बाि 

लगाए गए ऐसे ही अथिा पयाचप् त रूप से इसी प्रकार के करों पर भी लागू होगी। संजििाकारी पिों के सिम प्राजधकारी 

कराधान में तथा  संबंजधत सूचनाएं एकत्र करन ेिाल ेउपायों के संबंध में दकन्‍दह  महत्िपूणच पररितचनों के बारे में, िो इस 

करार के अनुसरण में उस पिकार की बाध् यताओं को प्रभाजित कर सकते हों, एक-िसूरे को अजधसूजचत करेंगे। 

अनचु् छेि 4 

 पररभाषाएं 

1.  इस करार के प्रयोिनाथच, िब तक दक अन्‍दयथा पररभाजषत न दकया िाए। 
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क)  “भारत’’ पि से अजभप्रेत ह ै- भारत का राज्यिेत्र और इसमें प्रािेजिक समुद्र और उसके ऊपर के िायुमंडलीय िेत्र 

के अजतररक्त कोई भी अन्‍दय समदु्री िेत्र िाजमल ह ैजिनमें समुद्री कानून पर संयकु्त रा्ट्र  संघ के अजभसमय सजहत भारतीय 

कानून तथा अतंराच्ट्र ीय कानून के अनुसार भारत के प्रभुसत्ता सबपन्न अजधकार, अन्‍दय अजधकार तथा िेत्राजधकार हैं;  

ख)  "समोआ" पि से तात् पयच उसके समुद्री सीमा सजहत समोआ स्ट् ितंत्र राज् य िाजमल ह;ै 

ग)  ‘‘संजििाकारी पि’’ पि से तात् पयच भारत अथिा समोआ, िैसा भी संिभच अपेजित हो; से ह;ै 

घ)  ‘‘सिम प्राजधकारी’’ पि से तात् पयच ह ै

i) भारत के मामले में, जित्त मंत्री, भारत सरकार अथिा उसके प्राजधकृत प्रजतजनजध हैं; 

ii)  समोआ के मामले में, रािस्ट् ि मतं्री अथिा रािस्ट् ि मंत्री का कोई प्राजधकृत प्रजतजनजध; 

ड.)  ‘‘व्यजक्त’’ पि में कोई व्यजि, कोई कबपनी, व्यजक्तयों की कोई संस्ट्था और कोई अन्‍दय सत्ता िाजमल ह ै जिसे 

संबंजधत संजििाकारी पिकारों में प्रिृत्त कराधान कानूनों के तहत एक कराधेय इकाई के रूप में समझा िाता 

ह;ै 

च)  ‘‘कबपनी’’ पि से कोई जनगजमत जनकाय अथिा कोई सत्ता अजभप्रेत ह ै जिसे कर प्रयोिनों के जलए एक 

जनगजमत जनकाय के रूप में माना िाता ह;ै 

छ)  ‘‘सािचिजनक रूप से व्यापार करन े िाली कबपनी’’ से तात्पयच ऐसी दकसी कबपनी से ह ै जिसके िेयरों का 

प्रमुख िगच दकसी मान्‍दयता-प्राप्त स्ट्टॉक ए‍सचेंि पर सूचीबद्ध ह ैबिते उसके सूचीबद्ध िेयर सहि ही िनता 

द्वारा िय अथिा जििय दकए िा सकते हों। िेयर ‘‘िनता द्वारा’’ िय अथिा जििय तभी दकए िा सकते हैं 

यदि िेयरों का यह िय अथिा जििय प्रत्यितः अथिा अप्रत्यितः जनिेिकों के सीजमत समूह तक ही 

प्रजतबंजधत न हों; 

ि)  ‘‘िेयरों का प्रमुख िगच’’ से तात्पयच िोट िेने की िजक्त और कबपनी के मूल् य के बहुमत का प्रजतजनजधत्ि करन े

िाले िेयरों के िगच अथिा िगों से है; 

(झ)  ‘‘मान्‍दयता प्राप्त स्ट्टॉक ए‍सचेंि’’ से तात्पयच ह ै: 

(i)  रा्ट्र ीय स्ट्टॉक ए‍सचेंि, बबबई स्ट्टॉक ए‍सचेंि और कोई अन्‍दय स्ट्टॉक ए‍सचेंि िो भारत के 

प्रजतभूजत और जिजनमय बोडच द्वारा मान्‍दयता-प्राप्त हो;  

(ii) कोई अन्‍द य स्ट् टॉक ए‍ सचेंि, जिसे सिम प्राजधकारी इस करार के प्रयोिनाथच मान्‍द यता िेने के जलए 

सहमत हों। 

ञ) ‘‘सामूजहक जनिेि जनजध अथिा योिना’’ से तात्पयच सामूजहक जनिेि के साधन से है, चाह ेउसका कानूनी रूप 

कुछ भी हो; 

ट) ‘‘सािचिजनक सामूजहक जनिेि जनजध अथिा योिना’’ से तात्पयच दकसी सामूजहक जनिेि जनजध अथिा योिना 

से ह ैबित े दक ऐसी जनजध अथिा योिना में यूजनटों, िेयरों अथिा अन्‍दय जहतों को िनता द्वारा सहि ही 

खरीिा, बेचा अथिा पुनः प्राप्त दकया िा सकता ह।ै जनजध अथिा योिना में यूजनटों, िेयरों अथिा अन्‍दय जहतों 

को ‘‘िनता द्वारा’’ सहि ही खरीिा, बेचा अथिा पनुः प्राप्त दकया िा सकता ह ैयदि ऐसी खरीि, जबिी 

अथिा पनुः प्राजप्त प्रत्यितः अथिा अप्रत्यितः जनिेिकों के सीजमत समूह तक ही प्रजतबंजधत न हों; 

ठ)  ‘‘कर’’ से तात्पयच ऐसा कर ह,ै जिस पर यह करार लाग ूहोता ह;ै 

ड) ‘‘प्राथी पि’’ से तात्पयच उस संजििाकारी पि से ह ै- 

(i) िो सूचना हतेु कोई अनरुोध प्रस्ट् तुत कर रहा हो, या 

(ii) प्रार्थचत पि से सूचनाएं प्राप् त कर चुका हो। 

ढ)  ‘‘प्रार्थचत पि’’ से तात्पयच उस संजििाकारी पि से ह ै- 

(i) जिससे सूचनाएं उपल् ध करान ेका अनरुोध दकया गया ह,ै या 
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(ii) जिसने सूचनाएं उपल् ध करा िी हैं; 

ण)  ‘‘सूचना एकत्र करन ेिाल ेउपाय’’ से तात्पयच कानूनी और प्रिासजनक अथिा न्‍दयाजयक कायच प्रदियाओं से ह ै

िो दकसी संजििाकारी पि को प्रार्थचत िानकारी प्राप्त करने और उपल्ध करान ेमें सिम बनाते हैं; 

त)  ‘‘सूचना’’ से तात्पयच कोई तथ् य, जििरण, िस्ट्तािेि अथिा ररकाडच से ह,ै चाह ेिह दकसी भी रूप में हो; 

2.  िहां तक दकसी संजििाकारी पि द्वारा दकसी भी समय इस करार को लागू दकए िान े का संबंध ह,ै इसमें 

पररभाजषत न दकए गए दकसी पि का, िब तक दक संिभच में अन्‍दयथा अपेजित न हो, अथिा सिम प्राजधकारी इस करार के 

अनुच् छेि-11 के उपबंधों के अनसुरण में दकसी आम अथच पर सहमत न हो, िही अथच होगा िो उस पि के कानून के तहत उस 

समय हो, उस पि के प्रयोज्य कर कानूनों के अंतगचत कोई अथच उस पि के अन्‍दय काननूों के तहत पि को दिए गए अथच की 

तुलना में अजभभािी रहता ह।ै 

अनचु्छेि 5  

अनरुोध पर सचूनाओं का आिान-प्रिान 

1.  अनुरोध करने पर प्रार्थचत पि का सिम प्राजधकारी अनुच् छेि-1 में उजल्लजखत प्रयोिनों के जलए सूचनाएं उपल्ध 

कराएगा। ऐसी सूचनाओं का आिान-प्रिान इस बात पर जिचार दकए जबना दकया िाएगा दक ‍या प्राथी पि को ऐसी 

सूचनाओं की आिश्यकता खुि अपन ेकर-प्रयोिनों के जलए ह ैअथिा ‍या िह आचरण जिसकी िांच-पड़ताल की िा रही है, 

िह प्रार्थचत पि के अंतगचत अपराध होगा यदि ऐसा आचरण प्रार्थचत पि के िेत्राजधकार में घरटत होता ह।ै 

2.  यदि प्रार्थचत पि के सिम प्राजधकारी के आजधपत्य में कोई सूचना पयाचप्त रूप से इस प्रकार उपल्ध नह  ह ैदक िह 

सूचना के जलए दकए गए अनुरोध को पूरा करने में समथच हो तो िह पि, प्राथी पि को प्रार्थचत सूचना को उपल्ध कराने के 

जलए सभी प्रासंजगक सूचना एकत्र करन ेके उपायों का प्रयोग करेगा इस बात के होते हुए भी दक प्रार्थचत पि को ऐसी सूचना 

की आिश्यकता अपन ेस्ट्ियं के कर प्रयोिनों के जलए नह  भी हो सकती ह।ै 

3.  यदि प्राथी पि के सिम प्राजधकारी द्वारा जििेष रूप से अनुरोध दकया िाता ह ै तो प्रार्थचत पि का सिम 

प्राजधकारी गिाहों के अजभसाक्ष्य तथा मूल ररकाडों की अजधप्रमाजणत प्रजतयों के रूप में अपन ेघरेलू कानूनों के तहत अनुज्ञेय 

सीमा तक, इस अनचु् छेि के अंतगचत सूचनाएं उपल्ध कराएगा। 

4.  प्रत्येक संजििाकारी पि यह सुजनजश्चत करेगा दक उसके सिम प्राजधकारी को, इस करार के प्रयोिनाथच अनुरोध पर 

जनम्नजलजखत को प्राप्त करने और उपल्ध कराने का प्राजधकार ह ै: 

क)  बैंकों, अन्‍दय जित्तीय संस्ट्थानों, दकसी एिेंसी अथिा न्‍दयासी िमता में कायच कर रह ेदकसी व्यजक्त, नाजमजतयों या 

न्‍द याजसयों सजहत, द्वारा धाररत सूचनाएं; 

ख)  कबपजनयों के काननूी और लाभग्राही स्ट्िाजमत्ि, भागीिारी, सामूजहक जनिेि जनजधयााँ अथिा स्ट्कीमें, न्‍दयास, 

फाउंडेिन, “ऐन्‍द स्ट् टालटेन” और अन्‍दय व्यजक्त, संबंधी सूचनाएं जिनमें अनचु् छेि-2 की सीमाओं के अंतगचत दकसी 

स्ट्िाजमत्ि श्ृंखला में सभी ऐसे व्यजक्तयों की स्ट्िाजमत्ि सूचना; सामूजहक जनिेि जनजधयों अथिा स्ट्कीमों के मामल े

में, िेयरों, यूजनटों और अन्‍दय जहतों के बारे में सूचना; न्‍दयासों के मामल े में अिस्ट्थापक,  न्‍दयाजसयों और 

लाभभोजगयों के संबंध में सूचना, संस्ट्था के मामले में संस्ट्थापकों, संस्ट्था पररषि के सिस्ट्यों और लाभग्राजहयों के 

बारे में सूचनाएं; तथा ऐसी सत् ताओं के बारे में समकि सूचनाएं िो न तो न्‍द यासी हैं और न ही फाउंडेिन ही हैं। 

5.  यह करार संजििाकारी पिों पर सािचिजनक व् यापार िाली कंपजनयों या सािचिजनक सामू जहक जनिेि जनजधयों या 

योिनाओं की स्ट् िाजमत् ि संबंधी सूचनाएं प्राप् त करन ेया उपल् ध करान ेकी बाध् यता नह  डालता, िब तक दक ऐसी सूचनाएं 

जबना गैर-समानुपाजतक करठनाई उत् पन्‍द न दकए प्राप् त की िा सकती हों। 

6.  प्राथी पि के सिम प्राजधकारी अनुरोजधत सूचना की अनुमाजनत प्रासंजगकता का प्रििचन करन ेके जलए करार के 

तहत सूचना के जलए अनुरोध करते समय प्रार्थचत पि के सिम प्राजधकारी को जनम्नजलजखत सूचनाएं जलजखत में उपल्ध 

कराएंगे: 

क)  िांच अथिा पछूताछ दकए िान ेिाले व्यजक्त की पहचान; 

ख)  िह अिजध, जिसके जलए सूचना का अनरुोध दकया गया ह;ै 

ग) प्रार्थचत सूचनाओं की प्रकृजत तथा िह प्रारूप जिसमें प्राथी पि इसे प्राप् त करने को प्राथजमकता िेगा; 
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घ)  कर प्रयोिन जिसके जलए सूचना मांगी गई ह;ै 

ड.)  यह जिश्वास करन ेके कारण दक प्रार्थचत सूचना प्रार्थचत पि के पास ह ैअथिा प्रार्थचत पि के िेत्राजधकार के 

भीतर दकसी व्यजक्त के अजधकार अथिा जनयंत्रण में है; 

च)  िहां तक ज्ञात हो दकसी व्यजक्त का नाम और पता, जिसके पास प्रार्थचत सूचना होने अथिा उसके जनयंत्रण में 

होने का अनुमान ह;ै और 

छ)  एक जििरण यह बतात ेहुए दक यह अनुरोध, प्राथी पि के कानूनों और प्रिासजनक पद्धजतयों के अनरुूप है, 

और यह दक यदि प्रार्थचत सूचना प्राथी पि के िेत्राजधकार में थी तो प्राथी पि का सिम प्राजधकारी प्राथी 

पि के कानूनों के तहत अथिा प्रिासजनक पद्धजत की सामान्‍दय प्रदिया के तहत सूचना प्राप्त करन ेमें सिम 

होगा और यह दक यह इस करार के अनरुूप ह;ै 

ि)  यह जििरण िेत ेहुए दक प्राथी पि न ेसूचना को प्राप्त करने के जलए अपने स्ट्ियं के राज्यिेत्र में उपल्ध सभी 

साधन अपनाए हैं, जसिाय उनके, िो अत्यजधक करठनाईयों को बढ़ाएंगे। 

7.  प्रार्थचत पि का सिम प्राजधकारी िीघ्राजतिीघ्र प्रार्थचत सूचना प्राथी पि को अग्रेजषत करेगा। िीघ्र प्रत् युत् तर 

सुजनजश् चत करन ेके जलए प्रार्थचत पि का सिम प्राजधकारी जनब न कायच करेगा : 

क)  प्राथी पि के सिम प्राजधकारी को जलजखत में अनुरोध प्राजप् त की पुजट ट करेगा तथा अनरुोध की प्राजप् त के 60 

दिनों के भीतर अनरुोध में कजमयों के बारे में, यदि कोई हों, प्राथी पि के सिम प्राजधकारी को अजधसूजचत 

करेगा; 

ख)  यदि प्रार्थचत पि का सिम प्राजधकारी अनुरोध की प्राजप् त के 90 दिनों के भीतर सूचना को प्राप् त करन ेएिं 

प्रिान करन ेमें असमथच होता ह,ै जिसमें सूचना को प्रस्ट् ततु करने में पेि आई बाधाएं िाजमल हैं अथिा िह 

सूचना प्रिान करन ेसे इंकार करता ह ैतो िह तत् काल अपनी असमथचता, बाधाओं के स्ट् िरूप अथिा अपनी 

अस्ट् िीकृजत के कारणों को स्ट् पट ट करते हुए प्राथी पि को सूजचत करेगा। 

अनचु्छेि 6  

जििेि में कर िाचं 

1.   प्राथी पि के सिम प्राजधकाररयों के अनुरोध पर, प्रार्थचत पि प्राथी पि के सिम प्राजधकाररयों के प्रजतजनजधयों को 

प्रार्थचत पि के िेत्र में प्रिेि करने की अनुमजत िे सकता ह ै िो घरेल ू कानूनों के अन्‍द तगचत अनुमत् त सीमा तक ह ै तादक 

िैयजक्तक अथिा अन्‍द य संबंजधत व् यजक्तयों की पूिच जलजखत सहमजत से िैयजक्तक का सािात् कार जलया िा सके तथा ररकाडों की 

िांच की िा सके। प्राथी पि का सिम प्राजधकारी, प्रार्थचत पि के सिम प्राजधकारी को संबंजधत व्यजक्तयों के साथ आिजयत 

बैठक के समय एिं स्ट्थान के बारे में अजधसूजचत करेगा। 

2.   प्राथी पि के सिम प्राजधकारी के अनरुोध पर प्रार्थचत पि प्राथी पि के सिम प्राजधकारी के प्रजतजनजधयों को 

प्रार्थचत पि में कर िांच के उजचत भाग पर उपजस्ट्थत रहने की अनुमजत िे सकता ह ैजिस केस में िांच करने िाले प्रार्थचत 

पि के सिम प्राजधकारी, जितना िीघ्र संभि हो, प्राथी पि के सिम प्राजधकारी को िांच के समय तथा स्ट् थान, िांच करने 

िाले प्राजधकारी अथिा मनोनीत अजधकारी  तथा िांच करने हतेु प्रार्थचत पि द्वारा अपेजित प्रदियाओं तथा ितों के बारे में 

अजधसूजचत करेगा। कर िांच करने के संबंध में सभी जनणचय, िांच संचाजलत करने िाले पि द्वारा दकए िाएंगे। 

अनचु्छेि 7  

सचूना हते ुअनरुोध को ठुकरान ेकी सभंािना 

1.  प्रार्थचत पि का सिम प्राजधकारी जनम्न के संबंध में सहायता करने के जलए मना कर सकता ह ै: 

क)  िहां अनुरोध इस करार के अनरुूप नह  दकया गया हो; अथिा 

ख)  िहां प्राथी पि न ेसूचना को प्राप्त करन ेके जलए अपन ेराज्यिेत्र में उपल्ध सभी साधनों का अनुप्रयोग नह  

दकया हो, जसिाय उनके िहां ऐसे साधनों का आश्य लेन ेसे अत्यजधक करठनाई उत्पन्न होगी; अथिा 

(ग)  िहां सूचना का प्रकटन प्रार्थचत पि की लोक नीजत (ऑडचर पज्लक) के प्रजतकूल होगा। 

2.  यह करार एक संजििाकारी पि पर जनब न बाध् यता को अजधरोजपत नह  करेगा: 
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(i)  ऐसी सूचनाओं की आपूर्तच करना जिससे कोई व्यापार, कारोबार, औद्योजगक, िाजणजज्यक अथिा 

व्यािसाजयक, भेि अथिा व्यापार प्रदिया अथिा सूचना प्रकट होती हो, बिते अनचु् छेि 5 के पैराग्राफ 4 में 

िर्णचत सूचनाओं को जसफच  इस कारण से गुप् त अथिा व् यापाररक प्रदिया के रूप में नह  समझा िाएगा दक 

यह उस पैराग्राफ के मानिडंों को पूरा करती ह;ै अथिा 

(ii)  सूचनाएं प्राप् त करना अथिा प्रिान करना, िो एक ग्राहक तथा अजधि‍ ता, प्रजति‍ ता अथिा अन्‍द य स्ट् िीकृत 

िैध प्रजतजनजध के बीच गोपनीय संप्रेषण को व् य‍ त करेगा िहां ऐसे संप्रेषण: 

क)  कानूनी परामिच की मांग करन ेके प्रयोिनों हेत ुप्रस्ट् तुत दकए िाते हैं अथिा  

ख)  मौिूिा अथिा अपेजित कानूनी प्रदियाओं में प्रयोग के प्रयोिनाथच प्रस्ट् तुत दकए गए हैं; अथिा 

(iii)  अपन ेकानूनों तथा प्रिासजनक पद्धजतयों के प्रजतकूल  प्रिासजनक उपाय करना बित ेइस उप पैरा में कुछ भी 

अनुच् छेि-5 के पैरा-4 के अन्‍द तगचत संजििाकारी पि के िाजयत् िों को प्रभाजित नह  करेगा। 

3.  सूचना हतेु अनुरोध को इस आधार पर मना नह  दकया िाएगा दक कर िािा जिसके कारण अनुरोध दकया गया है, 

जििादित ह।ै 

4.  प्रार्थचत पि से उन सूचनाओं को प्राप् त करना अथिा प्रिान करना अपेजित नह  होगा जिसे प्राथी पि अपने स्ट् िय ं

के कर कानूनों के प्रिासन अथिा प्रितचन के प्रयोिनाथच अपने स्ट् ियं के कानूनों के तहत अथिा इस करार के अन्‍द तगचत प्रार्थचत 

पि से िैध अनुरोध की प्रजतदिया में उन्‍द ह  पररजस्ट्थजतयों में प्राप् त करन ेमें असिम होगा। 

5.  प्रार्थचत पि केिल इस कारण से सूचनाएं प्रिान करन े से मना नह  करेगा दक उ‍ त अनुरोध में अनचु् छेि 5 के 

अन्‍द तगचत अपेजित सभी सूचनाएं िाजमल नह  हैं यदि सूचनाएं प्रार्थचत पि के कानून के अनुसार अन्‍द यथा प्रिान की िा सकती 

हों। 

अनचु्छेि 8 

गोपनीयता 

इस करार के तहत दकसी संजििाकारी पि द्वारा प्राप् त दकसी सूचना को गोपनीय माना िाएगा तथा िह सूचना 

केिल उन व् यज‍ तयों या प्राजधकरणों (न्‍द यायालयों और प्रिासजनक जनकायों सजहत) को िी िा सकती है, िो संजििाकारी पि 

के िेत्राजधकार में इस करार के अंतगचत आन ेिाल ेकरों के जनधाचरण अथिा संग्रहण, उनसे संबंजधत प्रितचन या अजभयोिन, या 

उनसे संबंजधत अपीलों के जनधाचरण से संबंजधत हों। ऐसे व्यजक्त या प्राजधकारी ऐसी सूचना का उपयोग केिल ऐसे ही प्रयोिन 

से करेंगे। िे इस सूचना को सािचिजनक न्‍दयायालय की कायचिाही अथिा न्‍दयाजयक जनणचयों में प्रकट कर सकेंगे।  यह सूचना 

प्रार्थचत पि के सिम प्राजधकारी की स्ट् पट ट जलजखत सहमजत के जबना दकसी अन्‍द य व् यज‍ त अथिा इकाई अथिा प्राजधकारी 

अथिा दकसी अन्‍द य िेत्राजधकारी को प्रकट नह  की िा सकती। 

अनचु्छेि 9  

लागतें 

1.  िब तक दक संजििाकारी पिों के सिम प्राजधकारी अन्‍दयथा सहमत न हों, सहयोग िेने में उपगत सामान्‍दय लागतों 

को प्रार्थचत पि द्वारा िहन दकया िाएगा, और, इस अनुच् छेि के उपबंधों के अध् यधीन, सहयोग िेन ेमें उपगत असाधारण 

लागतों को, यदि िे 500 यूएस डालर से अजधक हो िाती हैं, प्राथी पि द्वारा िहन दकया िाएगा। 

2.  दकसी जिजिि मामले में, िहां असाधारण लागतों की 500 यएूस डालर से अजधक होन ेकी संभािना हो, सिम 

प्राजधकारी, पहले ही, यह जनधाचररत करने के जलए एक-िसूरे से जिचार-जिमिच करेंग ेदक ‍या प्राथी पि अनरुोध करना िारी 

रखेगा और लागत को िहन करेगा। 

 3.  सिम प्राजधकारी इस अनुच् छेि के संबंध में समय-समय पर परामिच करेंगे। 

 4.  सामान्‍द य लागतों में आंतररक प्रिासजनक लागतें, कुछ गौण बाह्य लागतें और अजतरर‍ त व् यय िाजमल हैं िो प्रार्थचत 

पि द्वारा प्रस्ट् ततु सूचना हतेु अनरुोधों की समीिा करन ेऔर उनका उत् तर िनेे के जलए प्रार्थचत पि द्वारा उपगत की गई हों। 

सहायता उपल् ध करान ेमें उपगत लागतों में जनब नजलजखत िाजमल हैं, लेदकन इतने तक ही सीजमत नह  हैं: 

क) प्रार्थचत पि की ओर से िस्ट् तािेिों के प्रजतजलजपकरण हतेु तीसरे पिों द्वारा प्रभाररत उजचत िलु् क; 

ख) व् याख् याताओं, अनुिािकों अथिा अन्‍द य मान्‍द य जििेषज्ञों को रखने के जलए उपयु‍ त लागतें; 

ग) प्राथी पि को िस्ट् तािे द िेन ेके जलए उपयु‍ त लागतें; 

घ) सूचना हतेु एक जिजिट ट अनरुोध के संबंध में प्रार्थचत पि की मकुिमेबािी संबंधी उपयु‍ त लागतें; और 

ड.) बयान अथिा साक्ष् य प्राप् त करन ेके जलए उपयु‍ त लागतें। 
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अनचु्छेि 10 

कायाांन्‍द ियन के जिधान 

संजििाकारी पि करार की ितों का अनुपालन करने और उन्‍दहें लाग ूकरन ेके जलए िरूरी कोई कानून बना सकत े

हैं। ऐसे जिधान इस करार के लागू होन ेके छ: माह के भीतर बनाए िाएंगे।  

अनचु्छेि 11 

पारस्ट्पररक करार की जिजध 

1.   िहां संजििाकारी पिों के बीच करार को लागू करने अथिा उसकी व्याख् या करने के संबंध में करठनाइयााँ अथिा 

संिेह उत्पन्न होत ेहैं, िहां सिम प्राजधकारी पारस्ट्पररक सहमजत से मामले को हल करने का प्रयास करेंगे। इसके अलािा 

संजििाकारी पिों के सिम प्राजधकारी इस करार के अनचु् छेि 5, 6 तथा 9 के अन्‍द तगचत प्रयोग करन ेके जलए प्रदियाओं पर 

परस्ट् पर सहमत हो सकते हैं।  

2.   संजििाकारी पिों के सिम प्राजधकारी इस अनुच् छेि के अतंगचत करार करने के प्रयोिनाथच एक-िसूरे से सीधे ही 

बातचीत करेंगे। 

अनचु्छेि 12 

प्रितृ्त होना 

1.   संजििाकारी पिकार इस करार को लाग ूकरन ेके जलए अपने-अपन ेकानूनों के अतंगचत अपेजित प्रदियाओं की पूर्तच 

के बारे में रािनजयक माध् यमों से जलजखत रूप में एक-िसूरे को अजधसूजचत करेंगे। 

2.   यह करार इस अनचु् छेि के परैाग्राफ 1 में उजल्लजखत अजधसूचनाओं में से बाि िाली अजधसूचना की तारीख को 

लाग ूहोगा तिपुरांत उसके बाि से प्रभािी होगा। 

अनचु् छेि 13 

 समापन  

1.   यह करार तब तक लागू रहगेा िब तक दक िोनों में से कोई एक संजििाकारी पि इसे समाप्त नह  कर िेता ह।ै 

2.   कोई भी संजििाकारी पि िसूरे संजििाकारी पि को रािनैजयक चैनलों के माध् यम से समाजप्त का जलजखत 

नोरटस िेकर करार लाग ूहोने की तारीख से पांच िषच की समाजप्त के बाि करार को समाप् त कर सकता ह।ै 

3.   इस तरह का समापन, िसूरे संजििाकारी पि द्वारा समापन के नोरटस की प्राजप्त की तारीख के बाि छह महीन े

की अिजध की समाजप्त के अनुिती माह के प्रथम दिन को प्रभािी होगा। समापन की प्रभािी तारीख तक प्राप्त दकए गए 

सभी अनुरोधों पर करार के उपबंधों के अनुसार कारचिाई की िाएगी।  

जिसके साक्ष्य में, इसके जलए जिजधित रूप से प्राजधकृत अधोहस्ट्तािररयों न ेइस करार पर हस्ट्तािर दकए हैं। 

आजपया, समोआ में 12 माचच 2020 को जहन्‍द िी और अगं्रेिी में िो मूल प्रजतयों में जनट पादित, सभी पाठ समान रूप से 

प्रामाजणक। अथच जनरूपण में जभन्नता की जस्ट्थजत में, अंग्रेिी पाठ प्रभािी माना िाएगा। 

भारत गणराज्य की 

सरकार के जलए 

समोआ की 

सरकार के जलए 

ह/- ह/- 

(म‍ु तिे कुमार परििेी) 

सामोआ के स्ट्िततं्र राज्य में भारत के उच् चायकु्त 

(तईुलपेा लपुसेोजलया नयेोटी अयनो सलेले मजलएलने्‍दगाओई) 

स्ट्िततं्र सामोआ राज्य के प्रधान मतं्री एि ंजििेि मतं्री ” 

[अजधसूचना सं.   21/2024 फा. सं. 503/06/2012-एफटीडी-II] 

संतोष कुमार, जनिेिक 
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MINISTRY OF FINANCE 

(Department of Revenue) 

NOTIFICATION 

New Delhi, the 7th February, 2024 

(INCOME-TAX) 

 S.O. 566(E).—Whereas, an agreement between the Government of Republic of India and Government of 

Samoa for exchange of information with respect to taxes, was signed at Apia, Samoa on 12
th

 day of March, 2020, as 

set out in the Annexure to this notification (hereinafter referred to as the “Agreement”); 

 And, whereas, the said Agreement came into force on the 12
th

 day of September, 2023, being the date of the 

later of the notifications of the completion of the procedures required by the respective laws of the contracting states 

for entry into force of the said Agreement, in accordance with paragraphs 1 and 2 of Article 12 of the said Agreement, 

 And, whereas, paragraph 2 of Article 12 of the said Agreement provides that the Agreement shall have effect 

forthwith after the date of entry into force; 

 Now, therefore, in exercise of the powers conferred by sub-section (1) of section 90 of the Income-tax Act, 

1961 (43 of 1961), the Central Government hereby notifies that all the provisions of the said Agreement, as annexed 

hereto, shall be given effect to in the Union of India. 

ANNEXURE 

“AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA 

AND 

GOVERNMENT OF SAMOA  

FOR 

THE EXCHANGE OF INFORMATION 

WITH RESPECT TO TAXES 

The Government of the Republic of India and the Government of Samoa desiring to facilitate the exchange of 

information with respect to taxes have agreed as follows: 

Article 1 

Object and Scope of the Agreement 

The competent authorities of the Contracting Parties shall provide assistance through exchange of information that is 

foreseeably relevant to the administration and enforcement of the domestic laws of the Contracting Parties concerning 

taxes covered by this Agreement. Such information shall include information that is foreseeably relevant to the 

determination, assessment and collection of such taxes, the recovery and enforcement of tax claims, or the 

investigation or prosecution of tax matters. Information shall be exchanged in accordance with the provisions of this 

Agreement. The rights and safeguards secured to persons by the laws or administrative practice of the requested Party 

remain applicable to the extent that they do not unduly prevent or delay effective exchange of information. 

Article 2 

Jurisdiction 

Information shall be exchanged in accordance with this Agreement without regard to whether the person to whom the 

information relates is, or whether the information is held by, a resident of a Contracting Party. However, a requested 

Party is not obliged to provide information which is neither held by its authorities nor is in the possession or control 

of persons who are within its territorial jurisdiction. 

Article 3 

Taxes Covered 

1. The taxes which are the subject of this Agreement are: 

a)  in India, taxes of every kind and description imposed by the Central Government or the Governments of 

political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which they are levied; 
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b)  in Samoa, taxes of every kind and description imposed by the Central/Federal Government or the 

Governments of political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which they are 

levied. 

2. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes imposed after the date of signature of 

this Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting Parties 

shall notify each other of any substantial changes to the taxation and related information gathering measures which 

may affect the obligations of that Party pursuant to this Agreement. 

Article 4 

Definitions 

1. For the purposes of this Agreement, unless otherwise defined: 

a) the term "India" means the territory of India and includes the territorial sea and airspace above it, as well 

as any other maritime zone in which India has sovereign rights, other rights and jurisdiction, according to 

the Indian law and in accordance with international law, including the U.N. Convention on the Law of the 

Sea; 

b) the term "Samoa" means the Independent State of Samoa, including the territorial waters thereof; 

c) the term "Contracting Party" means India or Samoa as the context requires; 

d) the term "competent authority" means 

i)  in the case of India, the Finance Minister, Government of India, or its authorized representative; 

ii) in the case of Samoa, the Minister for Revenue or an authorised representative of the Minister for 

Revenue; 

e) the term "person" includes an individual, a company, a body of persons and any other entity which 

is treated as a taxable unit under the taxation laws in force in the respective Contracting Parties;  

f)  the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body corporate for 

tax purposes; 

g) the term "publicly traded company" means any company whose principal class of shares is listed on 

a recognised stock exchange provided its listed shares can be readily purchased or sold by the 

public. Shares can be purchased or sold "by the public" if the purchase or sale of shares is not 

implicitly or explicitly restricted to a limited group of investors;  

h) the term "principal class of shares" means the class or classes of shares representing a majority of 

the voting power and value of the company; 

i)  the term "recognised stock exchange" means- 

i) the National Stock Exchange, the Bombay Stock Exchange, and any other stock exchange 

recognised by the Securities and Exchange Board of India; 

ii) any other stock exchange which the competent authorities agree to recognise for the purposes of this 

Agreement. 

j)  the term “collective investment fund or scheme” means any pooled investment vehicle, irrespective 

of legal form; 

k) the term "public collective investment fund or scheme" means any collective investment fund or 

scheme provided the units, shares or other interests in the fund or scheme can be readily purchased, 

sold or redeemed by the public. Units, shares or other interests in the fund or scheme can be readily 

purchased, sold or redeemed "by the public" if the purchase, sale or redemption is not implicitly or 

explicitly restricted to a limited group of investors;  

l)  the term "tax" means any tax to which this Agreement applies; 

m) the term "requesting Party" means the Contracting Party- 

i) submitting a request for information to, or 

ii) having received information from the Requested party 

n) the term "requested Party" means the Contracting Party- 

i) which is requested to provide information, or 

ii) which has provided information 
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o) the term "information gathering measures" means laws and administrative or judicial procedures 

that enable a Contracting Party to obtain and provide the requested information;  

p) the term "information" means any fact, statement, document or record in whatever form; 

2. As regards the application of this Agreement at any time by a Contracting Party, any term not defined therein shall, 

unless the context otherwise requires or the competent authorities agree to a common meaning pursuant to the 

provisions of Article 11 of this Agreement, have the meaning that it has at that time under the law of that Party, any 

meaning under the applicable tax laws of that Party prevailing over a meaning given to the term under other laws of 

that Party. 

Article 5 

Exchange of Information Upon Request 

1. The competent authority of the requested Party shall provide upon request information for the purposes referred to 

in Article 1. Such information shall be exchanged without regard to whether the requested Party needs such 

information for its own tax purposes or whether the conduct being investigated would constitute a crime under the 

laws of the requested Party if such conduct occurred in the requested Party. 

2. If the information in the possession of the competent authority of the requested Party is not sufficient to enable it to 

comply with the request for information, that Party shall use all relevant information gathering measures to provide 

the requesting Party with the information requested, notwithstanding that the requested Party may not need such 

information for its own tax purposes. 

3. If specifically requested by the competent authority of the requesting Party, the competent authority of the 

requested Party shall provide information under this Article, to the extent allowable under its domestic laws, in the 

form of depositions of witnesses and authenticated copies of original records. 

4. Each Contracting Party shall ensure that its competent authority, for the purposes of this Agreement, has the 

authority to obtain and provide upon request: 

a) information held by banks, other financial institutions, and any person, including nominees and trustees, 

acting in an agency or fiduciary capacity; 

b) information regarding the legal and beneficial ownership of companies, partnerships, collective investment 

funds or schemes, trusts, foundations, "Anstalten" and other persons, including, within the constraints of 

Article 2, ownership information on all such persons in an ownership chain; in the case of collective 

investment funds or schemes, information on shares, units and other interests; in the case of trusts, 

information on settlors, trustees and beneficiaries; in the case of foundations, information on founders, 

members of the foundation council and beneficiaries; and equivalent information in case of entities that are 

neither trusts nor foundations. 

5. This Agreement does not create an obligation on the Contracting Parties to obtain or provide ownership information 

with respect to publicly traded companies or public collective investment funds or schemes unless such information 

can be obtained without giving rise to disproportionate difficulties. 

6. The competent authority of the requesting Party shall provide the following information to the competent authority 

of the requested Party when making a request for information under the Agreement to demonstrate the foreseeable 

relevance of the information to the request: 

(a) the identity of the person under examination or investigation; 

(b) the period for which information is requested; 

(c)  the nature of the information requested and the form in which the requesting Party would prefer to receive it 

; 

(d)  the tax purpose for which the information is sought; 

(e)  grounds for believing that the information requested is present in the requested Party or is in the possession 

or control of a person within the jurisdiction of the requested Party; 

(f)  to the extent known, the name and address of any person believed to be in possession or control of the 

requested information; 

(g)  a statement that the request is in conformity with the laws and administrative practices of the requesting 

Party, that if the requested information was within the jurisdiction of the requesting Party then the 

competent authority of the requesting Party would be able to obtain the information under the laws of the 

requesting Party or in the normal course of administrative practice and that it is in conformity with this 

Agreement; 
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(h)  a statement that the requesting Party has pursued all means available in its own territory to obtain the 

information, except those that would give rise to disproportionate difficulties. 

7. The competent authority of the requested Party shall forward the requested information as promptly as possible to 

the requesting Party. To ensure a prompt response, the competent authority of the requested Party shall: 

(a) Confirm receipt of a request in writing to the competent authority of the requesting Party and shall notify the 

competent authority of the requesting Party of deficiencies in the request, if any, within 60 days of the 

receipt of the request. 

(b) If the competent authority of the requested Party has been unable to obtain and provide the information 

within 90 days of receipt of the request, including if it encounters obstacles in furnishing the information or 

it refuses to furnish the information, it shall immediately inform the requesting Party, explaining the reason 

for its inability, the nature of the obstacles or the reasons for its refusal. 

Article 6 

Tax Examinations Abroad 

1. At the request of the competent authority of the requesting Party, the requested Party may allow 

representatives of the competent authority of the requesting Party to enter the territory of the requested Party, to 

the extent permitted under its domestic laws, to interview individuals and examine records with the prior written 

consent of the individuals or other persons concerned. The competent authority of the requesting Party shall 

notify the competent authority of the requested Party of the time and place of the intended meeting with the 

individuals concerned. 

2. At the request of the competent authority of the requesting Party, the requested Party may allow 

representatives of the competent authority of the requesting Party to be present at the appropriate part of a tax 

examination in the requested Party, in which case the competent authority of the requested Party conducting the 

examination shall, as soon as possible, notify the competent authority of the requesting Party about the time 

and place of the examination, the authority or official designated to carry out the examination and the 

procedures and conditions required by the requested Party for the conduct of the examination. All decisions with 

respect to the conduct of the tax examination shall be made by the Party conducting the examination. 

Article 7 

Possibility of Declining a Request for information 

1. The competent authority of the requested Party may decline to assist:  

(a) where the request is not made in conformity with this Agreement; or 

(b) where the requesting Party has not pursued all means available in its own territory to obtain the information, 

except where recourse to such means would give rise to disproportionate difficulty; or 

(c) where disclosure of the information would be contrary to public policy (ordre public) of the requested Party. 

2. This Agreement shall not impose on a Contracting Party the obligation:  

(i)  to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or professional 

secret or trade process, provided that information described in paragraph 4 of Article 5 shall not be treated 

as such a secret or trade process merely because it meets the criteria in that paragraph; or 

(ii)  to obtain or provide information, which would reveal confidential communications between a client and 

an attorney, solicitor or other admitted legal representative where such communications are: 

(a) produced for the purposes of seeking or providing legal advice or 

(b) produced for the purposes of use in existing or contemplated legal proceedings; or 

(iii) to carry out administrative measures at variance with its laws and administrative practices, provided 

nothing in this subparagraph shall affect the obligations of a Contracting Party under paragraph 4 of 

Article 5. 

3. A request for information shall not be refused on the ground that the tax claim giving rise to the request is disputed. 

4. The requested Party shall not be required to obtain and provide information which the requesting Party would be 

unable to obtain in similar circumstances under its own laws for the purpose of the administration or enforcement of 

its own tax laws or in response to a valid request from the requested Party under this Agreement. 

5. The requested Party shall not decline to provide information solely because the request does not include all the 

information required under Article 5 if the information can otherwise be provided according to the law of the 

requested Party. 
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Article 8 

Confidentiality 

Any information received by a Contracting Party under this Agreement shall be treated as confidential and may be 

disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) in the jurisdiction of the 

Contracting Party concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the 

determination of appeals in relation to, the taxes covered by this Agreement. Such persons or authorities shall use such 

information only for such purposes. They may disclose the information in public court proceeding or in judicial 

decisions. The information may not be disclosed to any other person or entity or authority or any other jurisdiction 

without the express written consent of the competent authority of the Requested Party.   

Article 9 

Costs 

1.  Unless the competent authorities of the Contracting Parties otherwise agree, ordinary costs incurred in providing 

assistance shall be borne by the requested Party, and, subject to the provisions of this Article, extraordinary costs 

incurred in providing assistance shall, if they exceed 500 US Dollars, be borne by the requesting Party. 

 2. The competent authorities will consult each other, in advance, in any particular case where extraordinary costs are 

likely to exceed 500 US Dollars to determine whether the requesting Party will continue to pursue the request and bear 

the cost. 

 3. The competent authorities shall consult from time to time with regard to this Article. 

 4.  Ordinary costs include internal administration costs, any minor external costs and overhead expenses incurred by 

the requested Party in reviewing and responding to information requests submitted by the requested Party. Examples 

of extraordinary costs incurred in providing assistance include, but are not limited to the following: 

a) reasonable fees charged by third parties for copying documents on behalf of the requested Party; 

b) reasonable costs of engaging interpreters, translators or other agreed experts; 

c) reasonable costs of conveying documents to the requesting Party; 

d) reasonable litigation costs of the requested Party in relation to a specific request for information; and 

e) reasonable costs for obtaining depositions or testimony. 

Article 10 

Implementation Legislation 

The Contracting Parties shall enact any legislation necessary to comply with, and give effect to, the terms of the 

Agreement. Such legislation shall be enacted within six months of entry into force of this Agreement. 

Article 11 

Mutual Agreement Procedure 

1. Where difficulties or doubts arise between the Contracting Parties regarding the implementation or 

interpretation of the Agreement, the competent authorities shall endeavour to resolve the matter by mutual 

agreement. In addition, the competent authorities of the Contracting Parties may mutually agree on the 

procedures to be used under Articles 5, 6 and 9 of this Agreement. 

2. The competent authorities of the Contracting Parties may communicate with each other directly for purposes of 

reaching agreement under this Article. 

Article 12 

Entry into Force 

1. The Contracting Parties shall notify each other in writing, through diplomatic channels, of the completion of the 

procedures required by the respective laws for the entry into force of this Agreement. 

2. This Agreement shall enter into force on the date of the later of the notifications referred to in paragraph 1 of this 

Article and shall thereupon have effect forthwith. 

Article 13 

Termination 

1. This Agreement shall remain in force until terminated by either Contracting Party. 
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2. Either Contracting Party may, after the expiry of five years from the date of its entry into force, terminate the 

Agreement by serving a written notice of termination to the other Contracting Party through diplomatic channels. 

3. Such termination shall become effective on the first day of the month following the expiration of a period of six 

months after the date of receipt of notice of termination by the other Contracting Party. All requests received up to the 

effective date of termination shall be dealt with in accordance with the provisions of the Agreement. 

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Agreement. 

DONE in duplicate at Apia, Samoa on 12 March 2020, each in the Hindi and English languages, both texts being 

equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail. 

 
For the Government of the 

Republic of India 

For the Government of 

Samoa 

 

Sd/- Sd/- 

 

(Muktesh Kumar Pardeshi) 

High Commissioner of India to the 

Independent State of Samoa 

(Tuilaepa Lupesoliai Neioti Aiono Sailele Malielegaoi) 

Prime Minister of Independent State of Samoa” 

[Notification No. 21/2024 F. No. 503/06/2012-FTD.II] 

SANTOSH KUMAR, Director 
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